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Translate here:  Yè mwen te mansyone ke m te lapriyè pou tan sa a ou pase ap koute emisyon an vle di yon bagay pou ou;

Yesterday I mentioned that my prayer was to make this time that you spend listening to Table Talk mean something to you today, 

Translate here:  pou l gen yon sans pou ou, pou l gen valè,

that it makes sense, that it have relevance, 

Translate here: pou li itil pou lavi w. 

that it be useful to your life.  

Translate here:  Men mwen lapriyè pou l chanje lavi w;

but it’s my prayer that it will change your life, 

Translate here:  pou ou koute pawol sajes sa yo ki soti nan Bondye pa mwayen liv Pwoveb la;

that as you listen to these words of wisdom from God through the book of Proverbs, 

Translate here:  pou karaktè w, pèsonalite w te ka chanje;

that your character, your personality would be changed, 

Translate here:  pou ou pa ta menm moun lan apre ou fin koute jou apre jou;

that you won’t be the same person after you have listened day after day 

Translate here:  Yon Pwoveb Chak Jou pouse dyab la byen lwen;

Translate here:  Enben non selman li pouse dyab la byen lwen

Well, not only does it keep the devil away, 

Translate here:  men Yon Pwovèb Chak Jou ta dwe kreye nan nou yon bèl imaj de Jezu Kris.

but a proverb a day should create in us a better image of Jesus Christ.  

Translate here:  Destine nou nan Kris la dwe konfòme a imaj Jezu

Our destiny in Christ is to be conformed to the image of Jesus, 

Translate here:  pou Jezu ka vide pa mwayen nou menm;

that Jesus would flow through us, 

Translate here:  pou moun ka wè Jezu lè yo wè nou;

that people would see Jesus when they see us 

Translate here:  e pou yo ka tande Jezu lè yo tande nou.

and they would hear Jesus, when they hear us.  

Translate here:  pou ke lè nou pale, nou ka pale pawol Bondye, pawol Bondye.

That when we speak, we would speak the words of God; the word of God;

Translate here:  Nan Jan li di Pawol la te fet chè e te vin bite nan mitan lèzom.

In John it says the Word became flesh and dwelt among men.  

Translate here:  Nou priye pou pwol sa yo ki sot nan liv Pwoveb la

Our prayer is that these words from the book of Proverbs, 

Translate here:  sajes Bondye a, opòtinite sa a pou aprann gen konprann ln ka vin yon pati nan ou.

the wisdom of God, this opportunity to learn to be wise will become part of you.  

Translate here:  Youn nan fason li pral vin yon pati nan oumenm

One of the ways that it’s going to become part of you 

Translate here:  se lè ou pral tande li souvan ase.

is that you are going to hear it often enough.  

Translate here:  Ou pral tande kek sijè souvan ase

You are going to hear certain themes often enough

Translate here:  pou ke ou ka di bon, oke, vrèman…

 that you are going to say well, yeah, really….

Translate here:  Bondye vrèman enterese nan sa.

God really is concerned about that.  

Translate here:  Li pale anpil de sa.

He writes about that a lot.  

Translate here:  Frè Steve pale de sa anpil.

Brother Steve talks about it a lot.  

Translate here:  Enben, rezon ki fè nap pale de sa anpil se paske yo ekri de li anpil.

Well, the reason I am talking about it a lot is because it is written about a lot.  

Translate here:  Se paske li nan liv Pwoveb la a plizyè repriz.

It’s because it’s in the book of Proverbs over and over again.  

Translate here:  Pwoveb 18:4, li di:

Proverbs 18:4.  It says, 

Translate here:  “Pawòl nan bouch yon moun se dlo fon,

“The words of a man’s mouth are deep waters, 

Translate here:  men fontèn sajès la se yon rivyè kap kouri”. 

but the fountain of wisdom is a bubbling brook.”  

Translate here:  Nap pale de rivyè kap kouri ak dlo ki fon?

We are talking about bubbling brooks and deep water …..

Translate here:  Non nou pap pale de rivyè kap kouri ak dlo fon.

no, we are not talking about bubbling brooks and deep water.  

Translate here:  Nap pale de PAWOL NAN BOUCH NOU.

We are talking about the WORDS OF OUR MOUTH. 

Translate here:  “Pawol nan bouch yon moun se tankou dlo fon;

 “The words of a man’s mouth are as deep waters, 

Translate here:  e sous sajes kap la se yon rivyè kap koule”.

and the well-spring of wisdom is a flowing brook.” 

Translate here:  Se sa Vèsyon King James lan di.

That’s what the King James says.  

Translate here:  Nouvo Labib Estanda Ameriken an di konsa, pawol nan bouch yon moun se tankou dlo fon.

The New American Standard Bible says that, the words of a man’s mouth are deep waters.  

Translate here:  Fontèn sajes la se yon rivyè kap koule”.

The fountain of wisdom is a bubbling brook.”  

Translate here:  Epi ankò, Pawol Vivan an di,

And again, the Living Bible says, 

Translate here:  “Pawol yon moun saj esprime panse larivyè pwofon”.  Beni swa Letènl!

“A wise man’s words express deep streams of thought.”  Praise the Lord!  

Translate here:  Sijè sou pawol yon moun sa a pale a plizyè repriz nan liv Pwoveb la.

This subject of a man’s words is spoken of over and over again in the book of Proverbs.  

Translate here:  Semèn pase a menm nou tap gade nan Pwoveb 17:27

Just last week we were looking at Proverbs 17:27 

Translate here:  kote li di, moun ki pa pale anpil e ki gen lespri poze se yon saj;

where it says the man of few words and settled mind is wise; 

Translate here:  kidonk, menm yon ensanse pase pou saj lè ret an silans.

therefore, even a fool is thought to be wise when he is silent.  

Translate here:  Sa itil li lèl kenben bouch li fèmen.

It pays him to keep his mouth shut.  

Translate here:  Pandan nou tap konsidere sa a nou te wè yon bagay sou lespri yon moun.

As we looked at that, we saw something about the spirit of a man.  

Translate here:  Li te di konsa, yon moun saj gen lespri byen dispoze.  Ha!

It said that a man of understanding is even-tempered.  AH! 

Translate here:  Gen yon lespri byen dispoze!

To have an even-tempered spirit!  

Translate here:  Nouvo Labib Estanda Ameriken an di, li gen yon lespri poze.

The new American Standard Bible says that he has a cool spirit.  

Translate here:  Eske w sonje w te tande sa semèn pase a, ke yon moun saj,

Do you remember hearing that last week, that a wise man, 

Translate here:  yon moun ki gen konesans, ki itilize mol ak metni, gen yon lespri poze?

a man of knowledge, who uses his words with restraint, has a cool spirit?  

Translate here:  Ou wè, si w PA yon gason oswa yon fi ki byen dispoze,

You see, if you are NOT an even-tempered man or woman, 

Translate here:  si w pa gen yon lespri poze, enben map ankouraje, Sentespri a ap ankouraje w

if you do not have a cool spirit, then I am encouraging, the Holy Spirit is encouraging you 

Translate here:  pou di konsa, sa se kote Senyè a vle mennen w.

to say that this is where the Lord wants to take you.  

Translate here:  Se sa li vle kreye nan lavie w.

This is what he wants to create in your life.  

Translate here:  Li vle ba ou yon lespri enteresan;

He wants to give you an excellent spirit; 

Translate here:  e li vle w konnen kouman ou pral konnen lè ou gen lespri enteresan sa a.

and he wants you to know how you will know when you have that excellent spirit.  

Translate here:  Li gen pou wè ak pawol nan bouch ou.

It has to do with the words of your mouth.  

Translate here:  Pawol nan bouch yon moun se tankou dlo fon;

The words of a man’s mouth are deep waters, 

Translate here:  men fontèn sajes se yon larivyè kap vide.

but the fountain of wisdom is a bubbling brook.  

Translate here:  Pwoveb 10:11 di nou:

Proverbs 10:11 tells us: 

Translate here:  “Bouch moun ki dwat la se yon FONTÈN LAVI”.  Alelouya!

“The mouth of the righteous is a FOUNTAIN OF LIFE.”  Alleluia!  

Translate here:  Men bouch mechan an, li di, kouvri ak vyolans”.

But the mouth of the wicked, it says, conceals violence.  

Translate here:  Nou pap konsatre nou sou mechan an jodi a.

We are not focusing on the wicked today.  

Translate here:  Nap konsatre n sou dwat la.

We are focusing on the righteous.  

Translate here:  Bouch dwat la se yon fontèn lavi.

The mouth of the righteous is a fountain of life.  

Translate here:  Sa kap vide nan bouch ou a se lavi, sajes.

What pours out of your mouth is life, wisdom.  

Translate here:  Pwoveb 13:14 di konsa, anseyman saj la se yon fontèn lavi.

Proverbs 13:14 says that the teaching of the wise is a fountain of life.  

Translate here:  Gen yon fontèn lavi.

There is a fountain of life.  

Translate here:  Gen yon bwason moun ka bwè, ki ka fè moun viv pi lontan, pi byen,

There is a drink that can be had, that can make people live, longer, better, 

Translate here:  pi ansante, pwodwi pls, gen plis lapè nan lespri l …

better health, more productivity, greater peace of mind….

Translate here:  Gen yon fontèn lavi, li di nou.

There’s a fountain of life, it tells us.  

Translate here:  Jezu te kanpe devan pèp la epi te di konsa larivyè dlo vivan dwe koule andedan nou.

Jesus stood up before the people and said that out of your belly shall flow rivers of living water.  

Translate here:  Sa sanble kom si li tap pale de  fontèn lavi sa a, pa vre?

It sounds like he was talking about that fountain of life, doesn’t it? 

Translate here:  Imajine, pou andedan w ta gen LARIVYÈ dlo vivan kap koule.

Imagine, out of your bellies shall flow RIVERS of living water.  

Translate here:  Li tap pale de Sentespri a lè li te di sa.

He was speaking of the Holy Spirit when he said that.  

Translate here:  M panse li te konnen sa ki te di nan Pwoveb la kote li te di:

I guess he knew what it said in Proverbs where it said. 

Translate here:  Bon konprann se yon fontèn lavi pou moun ki genyen l.

Understanding is a fountain of life to one who has it.  

Translate here:  Bon konprann, sajès se yon fontèn lavi.

Understanding, wisdom is a fountain of life.  

Translate here:  Enben sa a mennen nou tounen nan Pwovèb 18:4.

Well, that brings us back to Proverbs 18:4.  

Translate here:  Li di nou pawol nan bouch yon moun se dlo pwofon.

It tells us the words of a man’s mouth are deep waters.  

Translate here:  Fontèn sajes se yon larivyè kap koule.

The fountain of wisdom is a bubbling brook.  

Translate here:  Selman panse de yon larivyè kap koule.  Lap koule san rete.

Just think of a bubbling brook.  It just continues to flow.  

Translate here:  Kounye a nou gen anseyman yon lot kote nan liv Pwoveb la

Now we have instruction in another place in the book of Proverbs 

Translate here:  kote li di: fèmen vann lan. Koupe vann lan.

where it says: shut off the flow. Cut off the flow.  

Translate here:  Pa kite bouch kareman vide.

Don’t let your mouth just run.  

Translate here:  Sa se youn nan pwoblèm nou genyen yo, sèke nou gen yon bouch ki kareman ap vide.

That’s what one of our problems are is, is that we have a mouth that just runs.  

Translate here:  An fenn kont nou bezwen yon bouch ki anba otorite Jezu Kris;

Ultimately we need a mouth that’s under the Lordship of Jesus Christ, 

Translate here:  Ke Sentespri a ap kontwole.

that’s controlled by the Holy Spirit. 

Translate here:  Jak te di nou konsa, nou dwe prese pou koute e pa prese pou pale.

James told us that we are to be quick to listen and slow to speak.  

Translate here:  Men yon bouch sajes, li di, ta dwe tankou yon torankap koule;

But a mouth of wisdom, it says, should be like a flowing stream, 

Translate here:  tankou yon larivyè kap vide.

like a bubbling brook.  

Translate here:  Lè bouch ou ap pale sajes, gen sa yo ki pral fache pou tande li.

When our mouth is speaking wisdom, there are those who will be eager to hear it.  

Translate here:  Pran egzanp fanmiy sa a ki gen timoun sa a ki enkorijib la?

How about the young couple that has the child that’s incorrigible? 

Translate here:  Yo kareman pa ka jere timoun sa a ki toutan ap fè yon pèdi tet yo.

They just can’t handle that child that’s all the time just driving them crazy.  

Translate here:  Pandan tout tan sa a gen bouch esperyans

And along comes the mouth of experience 

Translate here:  ak bouch sajes kap pale kouman pou fè timoun sa a rantre nan soumisyon.

and the mouth of wisdom, that speaks of how to bring that child into submission.  

Translate here:  Map di w sa, mwen te jwenn opòtinite pou pale konsa ak yon papa;

I tell you, I have had the opportunity to speak that way as a father, 

Translate here:  akoz m te wè timoun pam yo ret an repo akoz de disiplin sa a m te met nan yo;

having seen my children come to rest because of the discipline that I brought to them, 

Translate here:  epi apre sa m te konn paran nan te kareman nan dènye limit la;

and then I have had young parents who were just at their wits ends, 

Translate here:  epi lè yo te tande pawaol sajes sa yo sou koumen pou yo fè timoun yo rantre nan soumisyon,

and when they heard the words of wisdom about how to bring their children into submission, 

Translate here:  yo te anvi tande l.

they were eager to hear it.  

Translate here:  Yo te vle tande l;

They wanted to hear it, 

Translate here:  paske yo te konnen yo bezwen repo andedan kay yo.

because they knew they needed to bring rest into their home.  

Translate here:  E egzanp de moun ki ap rankontre pwoblem lajan an yo;

How about the example of the person who is having financial difficulties; 

Translate here:  e yo pap janm gen ase lajan pou peye dèt (bil) yo.

and they can’t ever seem to have enough money to pay their bills.  

Translate here:  Yo pat aprann prensip Bondye yo sou peye dèt (bil) yo;

They haven’t learned God’s principle about the payment of their bills, 

Translate here:  e lè yo pale ak yon moun ki gen esperyans,

and when they speak to a person of experience, 

Translate here:  sajès ak konesans epi koute moun sa a;

wisdom and knowledge and listen to that person, 

Translate here:  e chak pawol ki soti nan bouch moun saj sa a se tankou yon gode dlo pou yo.

and every word that comes out of the mouth of that wise person is as a drink of water to them 

Translate here:  Paske yo konnen yo gen yon pwoblem.

because they know that they have got a problem.  

Translate here:  Yon moun espirityel pale sajès.

A spiritual man speaks wisdom.  

Translate here:  Lang li, bouch li se tankou yon revyè kap vide.

His tongue, his mouth is as a bubbling brook.  

Translate here:  Li tankou yon kouran dlo ki gen bon konprann ak konesans kap vide ladan.

It is like a stream of water out of which flows understanding and knowledge.  

Translate here:  Mwen ta renmen mansyone ke senpleman paske yon bouch sajes se tankou yon rivyè kap koule a,

I’d like to mention that just because a mouth of wisdom is like a bubbling brook 

Translate here:  sa pa vle di ou sipoze ap pale toutan.

doesn’t mean you are supposed to be talking all the time. 

Translate here:  Semèn pase a nou te konsidere pasaj ki di yon moun ki gen konesans ak sajès metni mo l.

Last week we looked at the word that said a man of knowledge and wisdom restrains his words.  

Translate here:  Ou ka gen pawol sajes yon moun bezwen;

You may have the words of wisdom that a person needs, 

Translate here:  men li ka petet poko bon moman pou yo resevwa l.

but it may not be the right time for them to receive it.  

Translate here:  Yo petet senpleman pa enerese a li;

They just may not be open for it, 

Translate here:  e lang ou pami tout lot pati nan kò ou gen yon gwo bezwen pou li soumèt anba otorite Senyè Jezu Kris.

and your tongue among all other members of your body has a great need to be under the lordship of Jesus Christ.  

Translate here:  Li bezwen rete anba kontwol Sentespri a;

It needs to be controlled by the Holy Spirit, 

Translate here:  e si li kontwole pa Sentespri a;

and if it is controlled by the Holy Spirit, 

Translate here: si li anba otorite le Senyè Jezu Kris, 

if it is under the lordship of Jesus Christ, 

Translate here:  lè sa li pral yon rivyè kap koule.

then it will be a bubbling brook.  It will flow with wisdom.  

Translate here:  Pral gen kouran dlo fon ki pral koule sot nan bouch ou.  Alelouya!

There will be streams of deep water that will come forth from your mouth. Alleluia!  

Translate here:  Ala bon sa bon pou chita nan mitan konsey saj yo.

What a great thing to sit among the counsel of the wise.  

Translate here:  David te di nan Sòm 1, nou pa dwe chita ak mechan yo.

David said in Psalm 1, we are not to sit in the seat of the ungodly.  

Translate here:  Nou pa dwe koute sajès mechan yo.

We are not to listen to the wisdom of the ungodly.  

Translate here:  Nou dwe pran konsèy dwat yo.

We are to take counsel from the godly.  

Translate here:  Moun dwat pale sajès ak konesans.

Godly people speak wisdom and knowledge. 

Translate here:  Beni swa Letènel! E se pou sajes ak konesans la vini a pati de yon relasyon ak li;

Praise the Lord, and that wisdom and knowledge comes from a relationship with him, 

Translate here:  nan wè fas li, lè nou va gade chak jou nan Pawol Bondye a,

from seeking out his face, through a daily looking into the Word of God, 

Translate here:  poutet pou pawol Bondye a ka pale ak nou,

so that the word of God can speak to you 

Translate here:  epi pou w ka pale Pawol Bondye a ak lot yo.

and then you can speak to others out of the Word of God.  

Translate here:  Si gen yon itilite kelkonk, si gen yon pwofi kelkonk nan emisyon sa a,

If there is any usefulness, if there is any profit from this radio program 

Translate here:  li pa soti nan sajès pa m.

it doesn’t come from my wisdom.  

Translate here:  Li soti nan sajès Bondye.

It comes from the wisdom of God.  

Translate here:  Mwen eseye rale trezò, trezò ki sere nan Pawol Bondye a;

I endeavor to bring forth treasures, treasures that are stored up in the Word of God, 

Translate here:  e m ankourajew pou w chache sajes tankou w ta chache yon trezò

and I encourage you to seek wisdom as you would for a treasure 

Translate here:  ki pèdi nan mitan yon jaden;

that’s lost in the middle of a field, 

Translate here:  si w ta fouye nan Pawol Bondye a

that you would dig into the Word of God 

Translate here:  epi w ta di, banm manje jodi a.

and you’d say, feed me today.  

Translate here:  Banm pawol, non pa pou mwen;

Give me words, not only for me, 

Translate here:  men kite m jwenn ase pou tet mwen, ak moso anplis pou yon lot moun tou.

but let me have enough for myself and  (for) some left over for somebody else also.  

Translate here:  Sa se yon lapriyè kap jwenn repons.

That’s a prayer that will be answered.  

Translate here:  Si w mande sajès, li di nou nan Jak, lap bannou san konte.

If you ask for wisdom, it tells us in James, he gives it liberally.  

Translate here:  Li bay sajes a sa yo ki mande li.

He gives wisdom to those that ask for it.  

Translate here:  Eske wap mande sajès?

Are you crying out for wisdom?   

Translate here:  Eske wap chache l tankou si se te yon trezòki sere nan mitan yon jaden?

Are you seeking after it as if for treasure hidden in the middle of the field?  

Translate here:  Eske w vle chache keksyon an, esplore, fouye,

Are you willing to search out the matter, explore, untangle, 

Translate here:  chache sans mistè yo ki genyen nan pawol Bondye a?

look for the meaning of the riddles that are found in the word of God?  

Translate here:  Si w fè sa, lè sa a li pral jwenn ou e li pral ba w sajès sa a;

If you are, then he will meet you and he will give you that wisdom, 

Translate here:  e li pral ba w bon konprann sa a;

and he will give you that understanding, 

Translate here:  w li pap selman sajes ak konesans nan bouch.

and it won’t be just abstract wisdom and understanding.  

Translate here:  Li pral gen pou wè ak bagay toutbon tankou antann ou ak madanm ou

It will have to do with real things like getting along with your wife 

Translate here:  epi peye dèt ou, epi pran swen pitit ou yo;

and paying your bills and taking care of your children, 

Translate here:  Li la a.  Li disponib.

It’s there.  It’s available.  

Translate here:  Chache an premye wayom Bondye a ak jistis li, e ou va jwenn li.

Seek ye first the kingdom of God and his righteousness, and you will find it. 

Translate here:  Jis yo, sa ki grangou e swaf poutèt lajisitis, pral rasazye.  Beni swa Letènèl.

The righteous, those that hunger and thirst for righteousness sake, shall be filled. Praise the Lord.  

Translate here:  O, se pou nou ta gen lang nou, bouch nou ki se rivyè kap koule.

Oh, that we would have our tongues, our mouth be bubbling brooks.

